CHAPTER VIII 

SUMMARY 

It remains to indicate the probable historical relations between 
the languages which we have now passed in review. 

(i) The Druids and their pupils studied an obsolete form of the 
Goidelic language, because certain sacred hymns, which they con- 
sidered it important to know by heart, were composed when that 
stage of the language was the tongue of common speech. The 
contemporary colloquial dialects had travelled so far from the 
language of this traditional literature, that the knowledge of the 
latter gave to the Druidic caste a convenient and useful means 
of secret communication among themselves. This secrecy they 
artificially enhanced by various cryptological devices. 

(2) The tradition of the usefulness of a secret language survived 
the Druids and their system ; but as the pagan traditional hymns 
could not be cultivated under Christian auspices, the Druidic 
secret language passed out of use. The Christian teachers en- 
deavoured to fill its place by an artificial perversion of Latin 
('Hisperic'). 

(3) The underworld of Irish society, composed to a large extent 
of the dregs of an aboriginal population, may have preserved 
some fragments of an earlier speech, which, with the addition of 
argot words such as are current among people of the illiterate 
classes all the world over, would be a secret possession of not 
inconsiderable practical utility to these down-trodden castes. This 
Babylonish hotchpotch (to which we may accord a theoretical 
existence, although no formal records of it are preserved) we shall 
for the moment call the 'Serf -speech' . 

(4) The works of Isidore, Capella, and Maro; the necessity of 
studying biblical and other ecclesiastical literature in a foreign 
tongue (Latin); to say nothing of the difficulties presented by 
juristic and other recondite literature of native production ; stimu- 
lated a certain amount of practical and theoretical language-study 
among the learned, in monastic and other circles. The result of 
this is seen in such compilations as The Scholars 1 Primer and the 
glossaries of Cormac mac Cuillenain and others. 

(5) Linguistic affectation being 'in the air', so to speak, school- 
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boys in the monastic schools developed a jargon of their own 
('Bog-Latin'). This is a common phenomenon, in ancient and 
in modern times. Every public school has its own language — or 
to speak with stricter accuracy, its own vocabulary, foisted upon 
and adapted to the accidence and syntax of the mother-tongue 
of the pupils. ' Bog-Latin ' is much more formal in its construction 
than the haphazard modern slang vocabularies, and probably had 
a longer life. It is highly probable that some of the words of this 
mediaeval schoolboy jargon were borrowed from the ' Serf -speech ' : 
schoolboys of all generations associate with such members of what 
used to be called ' the Lower Orders ' as possess enviable mechanical, 
fishing, trapping, or other accomplishments, and often perturb 
their respectable kinsfolk by the vocabularies which they acquire 
from them. 

(6) All arts and crafts have a technical terminology of their 
own, unfamiliar to non-initiates : and their practitioners develop 
this artificially, the better to preserve their secrets. Masons and 
Tinkers did so in Ireland. 

(7) The Mason speech was an Irish tradition, and followed Irish 
in accidence and vocabulary. So far as the recorded fragments 
permit us to judge, it resembled the language of a modern public 
school, in that it consisted of a limited number of alternative 
words for common things — especially things pertaining to the 
mason's craft, but not exclusively so — substituted for the corre- 
sponding words in the legitimate language of the country. An 
Irish mason might say something entirely in Irish, about 'a 
knife ' ; only, instead of sgian, the Irish for ' knife ', he would say 
glaidtn. So an English schoolboy at one particular school might 
say something entirely in English about 'a bath'; only, instead 
of the word bath he would (if I am not misinformed) say tosh. 

By an unfortunate fatality there are very few words in the 
recorded Bearlagair na Saer vocabulary with meanings for which 
we have equivalents in Bog-Latin. If there were many, and these 
shewed a number of similarities, we might reasonably take these 
to be borrowings in Bog-Latin, and survivals in Bearlagair na Saer, 
from the 'Serf -speech'. I can find only three such coincidences: 
Bog-Latin Bearlagair na Saer 

cat caipist cnapach 

hand luis lais 

word hereon bulcan 

(8) At the dissolution of the monasteries, the inmates of the 
religious houses were thrown out to fend for themselves. Those 
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who had cultivated artistic handicrafts during their monastic life, 
might find themselves obliged, faute de mieux, to ally themselves 
with bands of itinerant tinkers. These vagrants may have used 
fragments of the * Serf -speech ' : and we may reasonably see ' Serf- 
speech' words in the short list (ante, p. 119) of elements common 
to Bog-Latin and Shelta. The broken-down scholars repaid their 
hosts by enlarging this casual vocabulary with artificial inventions, 
which needed scholarship for their contrivance; thus strengthening 
their hands in the bitter struggle for existence. English gradually 
ousted Irish, but the artificial vocabulary remained; it merely 
changed its setting. So we can imagine the schoolboy mentioned 
above, packed off to France to learn French, and saying to a 
companion, 'II me faut prendre mon tosh'. It would be psycho- 
logically natural for him to express himself in this way. In the 
first place, to represent 'tosh' by 'bain' would require the mental 
effort of a double translation (tosh — bath — bain); in the second 
place, the speaker, consciously or unconsciously, is naturally using 
a mixture of two languages (English + Jargon) and he feels cramped 
if he cannot continue to do so (French -f Jargon) . But as neither 
he nor his interlocutor knows any second Jargon, they perforce 
retain the words of the original Jargon. In such a way as this 
we may explain the complete anglicization of the setting in which 
the specifically Shelta words now find themselves. They have been 
transferred untranslated from their original Irish setting. 

Thus we may glean — precariously — a few words of the theoretical 
' Serf -speech ' from a comparison of these vocabularies ; but of its 
accidence and syntax one fact only emerges, and that fact is 
quite remarkable. This lost language had no personal pronouns, 
and supplied their place with a possessive pronoun and a sub- 
stantive. It cannot be a coincidence that this periphrasis is used 
in all three languages : mo tuillsi in Bog-Latin, mo yttta in Shelta, 
mo vousa (mhus-sa) in Bearlagair na Saer. 'TuilT and 'D'iT are 
probably corruptions of the same word, whatever it may have 
been — I do not accept the suggestion that it has anything to do 
with the Irish toil 'will', simply because 'my will' seems a very 
unnatural expression for 'myself. The Bearlagair na Saer word, 
whs, is incompatible with these; but this need not cause us any 
perplexity. Just as different speakers may call the same person 
'a poor old; soul' and 'a poor old body', so there may have been 
more than one word which could stand for 'self in the 'Serf- 
speech ' ; this, in any case, was doubtless a jargon of many dialects, 
as formless as any conceived of by the author of Hudibras. 
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APPENDIX 

AN ENGLISH-JARGON VOCABULARY, FOR 
COMPARATIVE PURPOSES 1 









Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


a, an 




a, an 




abbot 


eorosnach 






able 




grabalta 




above 


tinnechuas 


swurt 


6s 


across 




hal 




[adverbial prefix] 






CO 


advice 




luba 




afraid 




ag6tul 




after 




ar 




again 




yirt, aytrt 




ale 


roinn, collscoin 


Sl'an 




alive 




ata'p, tap, tapa 




all 




goi x il 




all the more 




at'omier 




also 




ste§ 




altogether 


henir 






always 


dobethagres 






and 




a, and, 3tes 


is, agus 


Anne 




Grunles 




another 




ala, ela, erpa, ly 




anus 


tionnor 


tur 


samhar, tur 


anvil 




smugal 




anyone 


niec, nionac 






apple 


bloa 


grula 




arise 


tinbuid ('which 
arises') 


gre 




around 




sul'a 




arrest 




salk, solk 




artisan 


cerbele 






as 






mar 


ashes 




516h'a 




asleep 




kuldrum 




ass 




gasal, grasal, 
kuri, molson, 
meilor, nagat 





1 Compound expressions and periphrases (e.g. Shelta bog asturt = assume) 
are as a rule omitted from this vocabulary. The eleven additional words 
in the Bog-Latin vocabulary (292-302) are not included, as well as the 
following words of doubtful meaning: aneolsin, certlus, certrann, fairc, 
groithial, idluisne. 
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Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


at 




a, aga 


a 


at all 


henir 


aburt 




at his 






ga 


aunt 




granta 




awaken 




gruskal 




away 




awast 




axe 




Sarker 




B, the letter 






be 


baby 




sul'an 




back 


drogmall 


nup 




backward 




ara§, agreS 




bacon 




sugun 




bad 


ur 


g'ami, g'amo^ 


dofai 


bad woman 






gudth 


badness 




g'amiatf 




bag 




lampa, rubog 


luisead 


bald 


munchaol 






ball 






cruinneacan 


bargain 




surgon 




Barlow 




N'ikair 




barn 




sg'ibol, Sk'iblln 




basin 




srii. sri§ 




basket 




risbat, riiski, 
skipsy 




bastard 




losport 




be, I would 






beinn 


be, it would 






bhioch 


be, may it not 






nara 


beard 




grisog, gr€sal 


coiseadraman 


beat 




slim, ldber 




beat, you would 






clapuach 


beautiful 


ail mi n 


bura, buri 




bed 


sgeng 


li 


long-shuain 


bed-cover 


berrech 






bee 


bibe 






beer 




ran'al, sinal 




before 




a^iver 




beg 




g'eg 




beggar 




g'Sg'ra, yuk*ra, 
g'uk'ra, d'uka 




begging 






caha 


behind 




nup, mwSn'a 




bell 




Slug 




belly 


haiscis 


talop 




below 


tinnichis 






belt 




salta, slaska 




beside 




Tim 




bible 




g'ili x on 




big 




torn, torn 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


bigness 




tomiad 




binding 




n'akul 




bird 


luathan 


greVln 




bit 




milk, kut'i 




bite 




his 




black 


bedhb 


medel, gut 




blacksmith 




giitena 




blanket 




lampeid' 




blessing 


betchennacht 


mun'iafl, nus 




blind 


goll 


lud ' 




blood 




liba 




blue 




sorm 




boar 




suba# 




boat 




kara 




body- 


troicit 




coine 


bog 


ruodmarg 


nob'ri, ged 




boil 




t'erp, t'elp 


tnuthughadh 


bond, wrong 






gahegan 


bone 


coich 






bonnet 




enax 




book 




g'ilixon 


barcan, 
leabhracan 


boot 




strod, gulima 




bottle 




drfper, subol, 
sud'el 




bowl 




brikler 




box 




rubog 




box (tinker's) 




gruska, mer'gin 




boy 


geitheille 


subl'i, subl'm, 
sam, grakin, 
sarpog, siblln, 
l'oga x 


geabSis 


Boyne 




Sron'e 




brass 




granlum, n'akis" 
reglum 




brave 




topa 




bread 




pek, dura, dad'e 




break 




klisp 




break wind 




prask 




breakfast 




sragasta 




breeches 




brogies 




bridge 




greed 




Bridget 




Ribin, Grisod 




bridle 




n'ukal 




bring 


gortinne 






Britain 


Ondlosbu 






brogue 






cuandg 


brooch 
broth 




gin, bin-chit, 

bm-l'ur' 
simi, mantri 

, 
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Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


brother 


bertrosar 


Sakr 


comh-eis 


bucket 


muadailm 


n'aka, ruket 




bud 




koldni 




budget 




lampog 




bull 




garo, goro, bovi 




burial 




sori 




burn 




skurlum 




bury 


onncaill 






bush 




skraxo 




butter 


iodamm 


lat'rum, oid, aid 


euch 


buttermilk 


brasach 


g'ami elima 




button 




skoi, sripa 




buy 




kari 




C (the letter) 






cae, cS 


cabbage 




kab 


cabriil 


cabin 




loban 




cacare 




kun'i 




cake 


betroisgenn 


f™* 




calf 


buiglSn, 

dnraibind, 
adaurutan 


b'in'i blanog 




call (name) 




seb, Sib 




can 




ng'aka, n'aka, 
xurin 




candle 




blinkam, n'okul 


scaochlong 


cap 




enag, halor, 
k'gdi, rabfid' 




car 




lork, rag 




card 




rodxa 




carry 




med'ri 




cart 




skriv 




cat 


caipist 


kripa, kripug, 


cnapach, 






kut'er, maksti 


cnapaire 


catching 




bagail 




Catherine 




Srat'rin 




cease 




get 




chain 




n'oklur, slang 




chair 




kaihed, saiher 


siske 


chapel 




grepul 


cabroseo 


charm 




gris 




cheese 


gortrus 


kasin 




chewing 






caineadh 


chicken 




gret'm 




child 




gat'rin, goi^era, 
kon'tn 


mearulan 


chimney 




griml'dr 


coistreaman 


choke 




grata 




christen 




risp 




church 




ligi, ma^al 
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Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


clean 




nalk, nolk, nalki 




cleric, clergyman 


caill, clitach, 


kom, kombat, 


borb 




cliath 


krimaSt 




clerk 




srai^a 




clever 




Sark' 




cloak 




§Iaka 




clock 




horer, yur 




close, closing 


durunad 


kurlim 




cloth 




sragon, sragon 




clothing, clothes 




d ' u X> t' u x 


rochan 


coal 




blaci 




coat 




grifin 




coif 




b'anag 




coin 




gored 




coire 




spurk 




cold 




gwop 




colour 




got'a, gat'a 




comb 


maincir 


rik, rirk 




come, to 


toiriadai, 
toraitne 


tori 




common 


coUuicenn 






company 




sud'ata 


dail 


[comparative, 






ghes 


prefix of] 








condiment 




granlum 


* 


conduct, to 




lag 




Connacht 




Mwikamo 




constable 






cearnog 


contain 




bwikad 




contest, a 


betlim 






cook 




t'erp 


tnuthughadh 


copper 


onduenne 






copulation 


colluisuid 






Cork (city) 






Alptiarpach 


corn 




brauen 




corner 




luk 




counterfeit 




skrin 




country 




munk'ri 




courtship 




rud'uafl 


dercu 


cow 


bethan 


blanog, gov'li, 
murin, dunik 


fearbach 


craftsman 


cerbele 




airig 


cream 




smentena 




credit 




cuk 




Crosby 




Sra^u 




crown (5s.) 




bul 




cry out 




lugil 




cud (of cow) 






clobhar 


cup 


coillsge, eonann 


brikler, grupan, 
ma^on 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


curds 


gortgruth 


grug'im 




curse 


metchennacht 


laburt 




cursed 




grafsa 




cursing 




Sorknes 




custom 


etaingi 






cut, to cut 




Sark 




cutter 




§arker 




dance, dancing 




m'auso 


damhsaman 


dark of night 




dolimi 




daughter 




serku, lad'n'a^ 




day 




tan, talosk 


meabhlad 


day, working 






niinlig 


daylight 




bin-lightie 




dead 




tarsp 




dear 






bl 


death 






seic 


decent 




m'aunes, skral 




deer 


orail (osail) 






demolish 




sakel 




depart 




misli 




devil 




mlder, midril 


biadal 


devilment 




mideral 




died 


rothinnicht bas 






dine 




brasi 




dinner 




grit'i, grit'er, 
grint'ur 


carran 


dirt, dirty 




ladu, lodax, 
glodax 


sead 


dish 




llspa, sraskln, 
slata 




ditch 




klaiton 




division 


durlus 






do, to 




gredi 




doctor 




kroker, misler, 
glo x srugad', 
sugad', sikdur' 




dog 




goithean, kam'ra 


cuithire, 

scuifreachan 


done 




srek, srik 




donkey (see ass) 








door 




rodus, d'iger 




down, downward 




§Irt, aSirt 




drawers 




karnag 




dress 




gruna 




dresser (furniture) 




misur' 




drink (draught) 


doib 


gater, skimiS, 
sringan 


dlogla 


drink, to 


edmam ( = let 
us drink) 


lus 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


drop 




trip 


tuis 


drown 




sahu, satu 




drum 


ninan 






drunk 


muincesg 


skimisk 


carra 


drunkard 




skimister 




Dublin 






Alpolaoghaire 


duck 




cackler, laprdg, 
waddler 




dumb 




sal'wa 




dung 






cibir 


dung-heap 




karnan 




dusk 




dorahog' 




dwelling 




mukin'e 




dying 


bethlosach 






dyke 




muni 




ear 


cuitheilm 


kaine, gl&rdg 


durke 


earth 


tamor, tinne 


ladu 




east, in the 


tinneachair 






easy 




klus 




eat, to 


loisiom ( — let us 
eat) 


lu§ 


caineadh 


ecclesiastic 


cetech 






edge 




l'im 




eel 




§angar 


cruinneacan 


egg 




gromug, rumog, 
cackler 




eight 


ochtrosar 






eleven 


aoinder ciach 






enceinte 




rid'u 




end 


coilliuch 






England, English 




Palantus, 
Grasano 




escape 




bog ar-mislo 




especially 






aonachar 


evening 




dorahog' 




ever 


roisciam 


a^i'ver 




every 




goixU 




excellent 




d'arp 


triathamhuil 


exchange 




labert 




excreta 


caithen 


kun'a 




exhibit 




grespan 




eye 


dercuill, sabar 


d'arelallan, lurk 


dearc 


face 


eochaille, aga 


gredan 




fair 




grinta, grintus, 
foros, gruvog 




fairy 




griwog 




fall 




slug, Slug 




false 


gin 
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Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


family- 




tribU 




far 




stafa, stofi 


sead 


farm 




kran 




farthing 




skurik 


plaic 


fat 


sailailm 


m'aur 




father 


anrosar 


datair, gater 


fatraman 


fear 




gita, getul 




feather 




griid', klud' 




feed 




brasi 




fellow 




nid'a 




female 




grifi 




fern 




galapa, grlnlesk 
mun'i 




fetter 


gortlomnach 






few- 




supla, sup 




field 




grark', sark' 




fight, righting 




tripus, 
kamrailid' 


sprisanue 


find 




bog 




fine 




bura, buri 




finger 


bisi 


t'erpin 




fire 


fuilgen, tinim 


t'era, t'ini 


tnuth 


fish 




lagprat, skev 


eagracan 


fitting time 


maincirt, 
munghort 






five 




Sukr, Siika, 
skukar 




five men 


collcur 






five-pound note 




finnif 




flax 




grlnlesk 




fiea 




graraog 




flesh 


collruim 


fe 




flirt 




spurk 




floor 


daurlar 






flour 




lurp 




flower 


betbec 


lasul 




flute 


gortran 






foal 




graro 




follow 




t'oli 




folly 




mugatafl 




food 


anrad 


bras, pras 


clna 


fool 


daurrusus 


mong, mugatan, 
grin'Seg 




foot 


cufar 


kori, koli 


luinnidhe (plur.) 


foreign loyalty- 






gall-thairiseach 


foreman 






foruch 


forget 




Tag 




forgive 




get'a 




forgiveness 




get'al 




form, a fair 


gortrailbe 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


fornicator 




spurk'ra 




fort 


daurun 






fortune (magic) 




gris 




fortunes, to tell 




griso 




four 




£akr, Saka, Sakar, 
Sarka, sarkr 




four men 


certrosar 






fourpence 




grifin 




fox 


sceman 






foxy 






grifinthu 


fresh 




iy 




friend 




srintul, men- 
throh, grintala 


cara 


fringe 


carosar 






frog 




sTema 




from 






6 


front, in, of 


ardoballaib 






frost 




g™* 




fruit 


anros 






fuel 




t'era 




full 


loscan 


tan 




fun 




sugu 




funeral 




Soru 




further 




at6mier 




gaol 






iarr-cin 


garden 


gorm 


ragli 




gate 




srat, g'et'um 




gentleman 




glo^ swudal, 
swuder 




get 




bog 




gill 




kant, t'ant 




gimlet 




borer 




girdle 


crionna 






girl 


eongort 


lakln 




give 


goirtnide, 


bug, nap, g6ti, 


tuaitighim 




gortinne 


gori 




glass (drinking) 




slun'a 


bridin 


go, to 




d'onadu, misli 


luadhaim, 

coistriughadh 


goat 


glaedmuine, 


wobbler, 


cailid 




gairmnech 


gaverog 




God 


teo, tiamudh, 
daur 


dal'on 




gold, golden 




grat 




good 


manaith 


bonar, slum, 
mun'i, bin 


triathamhail 


goodness 




mun'iafl, buria^t 




goose 




moSona, masin, 
laprog 





APPENDIX 



z6? 









Be&rlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


gown 




gruna 




grain 




brauen 




grand 




bin 




grandmother 




karb, lasun 




grass 




glask, Sirk 




graveyard 




n'edas ladu 




great 


muinrois. 


bin, toman, bura, 


triath 




mabar 


buri, torn, t6m 




green 


breiche 


granlesk 




grey 


loiscia 






groat 




grifin 




guinea 




n'ugi 




gull 




feadar 




gun 




nuga 




hag 




karb 


luirc 


hair 


fualasg 


fleece, surk, 
swurk, balast, 
grirse, grecl' 




half 




t'al 




halfpenny 




t'an'uk 




hammer 




maSur 


casar 


hammerer 




d'anadair 




hand 


faiis 


mal'a 


lais 


handkerchief 




mankers, 
mankerso 




hang 




■ark 




hare 


Ionian 


pini 




harlot 


mnaodredi 


stripax 




haste 




rudni 




hat 




stardy, nuta, 
ribad, grata 


colla 


haunted 




graisa 




hay 




rgb', gwi£, 
grS-er 




he 






sB 


head 


cud 


n'uk 


ceann, lisin 


hear 


cloinntinne 
( = heard) 


glori 




heart 




griS 




heaven 


nionon 






hen 




kraudug, kamag 


clutach 


her 




a 




herd of cattle 


ornuit 






hero 


cotan 






herring 




Iuskan, skudal 




hide, to 




labi 




highway 




lanach 




his 




a 


a 


"lit 




lober, karib, mi§ 
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Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


hold 




bwikad 




hole 




lub 




home 




havari 




honey- 


mincill, maincil 






hood 


coimhgeall 






hoop 




grunsa, luskan 




horn 


culorn 




femin (?), gad 


homer 


culaire 






horse 


eabadcoll, 


gifan, kuri, 


caibhde. 




ebandan 


blyhunka, 


caibhire, 






g'ofan 


cabhaill 


hot 




get' 




hound 


collar 






house 


meinichedh, 


brod, k'en, 


cln 




mennrad 


k'ena 




how 






mar, cionnas 


hunger 




kroluSk 




hungry- 






giarradh-cine 


hurry 




gra x u 


coistriughadh 


I 




mwil, mwilsa 




ice 




gnix 




idle 






gab, gabanta 


if 






ga 


impart 






tuaitfghim 


impostor 




k'erp'ra 




in, into, inner 




i, na, sturt, a, 
asturt 


i 


in thy 






ad 


information, give 




k'erp 




inspector, head 






seabhradoir 


interrogation 




in, a 




particle 








interrogation par- 




no* 




ticle (negative) 








Ireland 


Oinciu 


Rilantus, 
Relantus 




Irish 




Siser, Rilantn 




iron 


ergrand 


rSglum 




is, it is 


beitid 


st65 


ta, is, 's 


it 






€ 


James 




N'etas, Gratis 




jar 




Sukar 




javelin 


crisgeo, goithni 






jaw 






reac 


jester 


daurrusus 






job 




gruber 




John 




G'ison, Stan 


Giosan 


jug 




srug, §rug 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


Kane 




Sahon 




Kate, Kathleen 




Sat'lxn 




keep 




bwikad 


geab ( = keep on) 


kettle 


scartlann 


rengan, srittle, 
gusu, Srittle 




key- 




srotar, Su^ar, 
STo^ar, sorik 


caistrioman 


kill 




karib 




king 


roiscith 


srigo 




kingdom 




sridug 




kiss 




gap, Sarag 


luarcu 


kitchen 


collue 


slosk 




knife 


sgillenn 


calra, t'alra 


glaidin 


know, to 




grani, skol'a 




knowledge 




granel 




labourer 






borbin 


lack 




n'ak 




lad 




grokin, grakin 




lady 




ledog, yedug 




lamb 




cid 




lame 




gafa 




land 






diu, des 


last night 




a^er 




late 




stafa, stofi 




laugh 




ragli 




law 




sli 




laziness 




grolsin'aO 


gabanta 


lazy 




grolsa 




leap 




Sl'em 




leather 




SHa 




leave 


gortinne 


g<>x'> S°X% get 




leek 


gortran 






leg 


cufar 


kori, koli 




lengthy 






seadmanach 


letter 




bulla, stama 




level (masons') 






lamog 


liar 




k'erp'ra 




lie, to 




t'erp, k'erp 




lie ^own, to 




gwil'i 




lif 




gradum 


beatha 


lig^t 




ludus, blinklum 




light, to 




muni, lask 




like 




gramail 


cosamhail 


likewise 




arark, arek 




lips 




bilsag 




listen 




glori 




listening 
little 




gloral 
b'in'i 




l:" + !e, a 




b'in'ian 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


living 




mukin'e 




loaf 




lubin, turan 




lock 




slask 




locksmith 




slasker 




lodge, to 




n'edas 




lodgings 




stall 




long 




stafa, stofi 


earpach, sead 


look, look at 






seabhruighim 


Lord 






triath 


lording 


oirthine 






lose 




l'ag, denox 




loss 




l'agun 




louse 




lima 




love 




gra 




luck 




gra 


seamhas 


lunch 




mund'ari 




mad 




rilu 




magistrate 




gesti, 

gisteraman, 
pokkonus 




make 




grat'i, gredi 




man 


fern 


glo^, gl'dnsk, 
yuk, fin 


5is 


manner 




rak, rark 




mantle 


brael 






manure 






cibir 


mare 


ebathan 


grin, kesig 




Margaret 




Kerribad 




market 




grinta, grintus, 
karbu, surgu 




married 




lospo 




marry 




losp 


borbu'd 


Martin 




Sartin, Srortan, 
Srortan 




Mary 




Rab, Rabin, 
Srani 




mason 




graSano 


airig 


me 




mwi'l, mwUSa 




mead 


muinchidh 






meal 




bani, bla, lu-dg 


etna 


measure 






tlompalan 


meat 


collruim 


fe, karnis" 


carran 


meddle 




naper 




mend 




Sedi 




Michael 




Sreikel, Stlmon, 
Sreik 


Meanan 


micturate 




nup 




middle 


muincedan 






midwife 






duarcan-luirce 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


mile 




llman 




milk 


ail mis, lemocen 


elima, elimlox, 
y'orum, nap, 
alama^ 


assi 


mill 


muadhgalan 


l'ivin 




miller 




grilt'ur 




mind 


muinbuid 


l'art 




minister (religious) 






borb 


minute 




sromed', sumad' 




mix 




sud' 




moisture 


final 






moment (see 








minute) 








Monday 




slun 




money 




grip, gored, 
wed', vonger, 
krop, 1'ur' 


puinc 


monkey 




g'uksta 




month 




grimSer 




morning 


machain 


sroid'an, 
hawrum 




morrow, good 






muintriath 


mortar 






mort 


mother 


manrosar 


kamair, nad'ram 


matal 


mountain 


bliadh 


gl'It 




mouse 


luipist 


slahog 




mouth 


beilflesg 


pi, bilsag 


biUe, bile, belle, 
duile 


mouthful 


muincir 






move 






luadhaim, 
coistriughadh 


much 




toman 




mud 




loda^ 




mule 




t'al kuri 




Munster 




Gliderox 




my 




mo 


mo 


myself 


motuillsi 






nail 




gran'a, nglfl, 
gradna 




nail (finger) 


aicris 






name 




munska, munik, 
linska 




name, to 




Seb, sib 




near 




nolsk 




necessity 




ux 




neck 


baicead 


st'imon, st'imon 


muin 


Ned 






Neathus 






*x 






sailscon 


snel, kartson 





272 


APPENDIX 




English 


Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


neighbour 




granlum 




nevertheless 


certne 






new 




grut 




news 




grison 




newspaper 




Singomai 




night 


almaig 


olomi, kon 


sciath, scaid 


nine 


naerosar 


ayen 




nit 




gl'ag 




no 




md'es 




noise 




grolan 


buith 


nor 






na 


north 


tinnechuaidh (in 
the north) 


lud'ra 




nose 


sropur 


smarag, merko, 
merkog 


sneith 


not 




nld'es* 


ni 


note 




bulla 




note, pound 




stamer 


barcan. 


bank- 






leabracan 


nothing 




nld'eS 




now 




min'urt, n'urt 




oatmeal 




bla, grunim 




of 




a 


a 


of his 






ga * 


of the 




a, an, na 


na 


oh, alas 




a* 




old 




kris" 




old person, old 




krisena, g'iik, 


seandan 


man 




g'uksta 




on, upon 




nap (?), swurt, 
aswurt, adi 




one 


aoinndir ( = one 


awart, ain, 


aon 




man) 


wart, en 




onion 




grit'un 




open, to open 


onnbealascan 


skop, graskal 




or 






na, nu 


orchard 




mugel 




our 


ar 




ar 


out, outside. 




a^im 


as 


out of 








oven 


amloicit 






over 




horsk, olsk 




own 




sum 




ox 


daurailm 






painter 






fiumad&ir 


pair 




rispa 




pan 


artoichenn 


fe-t'erp, gresub 




paper 


1 


stiff, stama 
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English 



Bog-Latin 



Shelta 



Bearlagair 
na Saer 



passage 

past (see over) 

Patrick 

pawn, to 

pawnshop 

pay, to 

peach, to 

peak 

pen 

penis 

penny 

people 

perch 

person 

personality 

Peter 

petticoat 

Philip 

physician 

piece 

Pig 

pigeon 

pin 

pincers 

pint 

pipe 

piper 

pitcher 

pitiful 

place 

plain 

plant 

plate 

please 

plenty 

plough 

plumb-rule 

pocket 

poem 

point 

police, policeman 



police-barrack 
poor 



cabh 



bethul 

muinrosar 

dairtinne 



muinscuill 
delesg, durbuid 



coiclenn 
bruipill 
loscog 

muinsgith, 

muingort 
snuad 
bruinioch 



feimen 



bailir 



Stofirt, Stofrik 
l'ag 

kari 
k'erp 

niba 

g'or, yar, yor 

n'uk 

foki, l'it'en 

d'asag, d'ox, 
nid'a 

Gritus, Yitus 
gredicoat 
Libisk 
glo# srugad' 
kut'i, milk 
mwog 

nimpin, niba 
bwikads, koi 
mmpa, sinta, 

srunta, §ant 
Stlma 
stlm'ra, Stlm'ra 



grat', go x ', go*i, 
n'edas 



slata 
grasi 
goSta 
surtul 

g6pa 



batoma, glokot, 
gloxgut, sed, 
Sidrug, 
muskro, mit'ni 

sed's k'en 

g°P 



tuis 

fuinc 
riarpog 

miis 



mailide 
cSapair 



stimire 
gleamadoir 



lax an ingire 



tuis 

laidiana, 
siad6g, 
cearnog 



18 



274 



APPENDIX 









Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


porridge 




lut, tarpon 




porringer 




guSul, lagun 




porter (drink) 




his 


culahee 


portion (of food) 


collait 






pot 


boige 


susgad, blaiki, 
gopa, rengan 




potato 




kun'el, molem 


cnoc, criabhog 


pound 




numpa 




power 


collumac 






prayer 




stafara, stafari 




pregnant 




gran'en 




presence 






caid 


pretty- 




lasul 




price 




tul 




priest 




kun'a 


borb 


prison 




bladunk 




prostitute 




ripux, lutram 




protestant 




blorna, pornuc, 
dolsk 




public-house 




k'en-gater 




pull out 






prosimig 


punch, a 




gruskil 




purse 




ruspan 




put, to 




g°*'> g°x'i 




quarrel 




kamrailid' 




quarter 




Saru 




queer 




iy 




quench 




gra^t 




quick 




grent'a 




quiet 




sacanta 




quilt 




riltog 




rabbit 




Susei, morghen, 
mut'i, mungin 




race (tribe) 


cicinel 






rag 




tirpa, tirpdg, 
turpog, k'erk 




rain, raining 




robikin, sTux, 
mislain, skai 
a bagail 1 




raise 




gre 




rat 




st'emon, slShog 


dingir 


rave 




srent 




razor 


lethten 


risk 




read 




5n*u^, ta5i 




real 




d'arp 




reaping 


bruicnet 






red 


brech 


g'al, sarog 


minighim 
(redden) 



1 See bagail in the Vocabulary. 
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English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


reign 




sridug 




[relative particle] 






a 


remain, let it 






mairidh 


resin 




sorS 




respectable 




sak'rente 




ring 




gran'e 




rise 




gre 




road 




tober 


caoi, rodam- 
ioman, cos- 
traman 


robber, to rob 




sramala, sumol 




rogue 




n'ak 




roguish 




n'akis 




Roman Catholic 




Riiantus 




room 




mam'rum 




rope 


loam 


tar'in 




rotten 




slo^a 




rump 


fedseng 






run 




suri 




rush (plant) 




snel 




Sabina 




Sibi 




saddle 




kris, gu5u 




safety- 


comroisge 






said 


foratmillsi 
(I said), 
atroibethe 
(he said) 






sail, to 




skai 




sailor 




skaihan 




sails 




binsi 




salmon 


bedban 






salt 


sceglan 


laskon 




salt meat 


gech 






sand 




kretum 




sandals 


deilenn corb 






sated, satisfied 


sailbledhach 


grasta 




satirist 


nionta; (female) 
brainionta 






sauce 




granlum 




saucer 




graser 




scaffold 






pumpa 


scales 




od Sarker 1 




scholar 




skorami, 
sTi-u^ter 




school 






cm na mearulan 


schoolmaster 




glox Sl'i-ux 




scissors 




Sarker, milur 




scolding 






meabhlughadh 


Scotland 




Grasano 





1 See Sarker in Vocabulary. 
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Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


sea 


bar, loircis, 


skai, surgu, 


bochna 




liber 


j^aran 




seal 


roscon 






see, to 


nac 


suni, suni 




self 




brahan, d'U, d'i'1 




sell 




Selk 




sense 




l'irk 




settle (seat) 






ratachan 


seven 


sechtrosar 


seltu 




shake 




getul 




shame 




n'efin 




shawl 




mirsrun, tug 




shears 


bisi 






sheep 


cetaimni, rosea 


klitug, megit, 


cinide, 






bleater, krl- 


caora-airneis 






mum, kolum 




sheet 




riltog, rabl'in, 
miltog 




Shelta 




Seldru 




shield 


sebath 






shift 




miltog 




shilling 




kuler, mid'og 


scrab, scraban 


ship 




bero, 1 skobug 


scuabog 


shirt 


luisnech niam- 


karmu§, miltog, 


scirtin 




nach 


bl'anta^ 




shoe 


ailmsi, oindsi 


lur'an 


cuanog 


shoemaker 






cabaisdin 


shoot 




grux 




shop 




gropa, opagro 




short 


iomcollamar 






shoulder 




grala 




showman 




glox siinal 




shut, to shut 


derclithe 


gruti 




sick 




grit' 




sickness 




grit'atf 




side 




l'im 




sieve 


creithne 






sieve-maker 




rinSkal 




silk 




grred 




silver 


arbar 


skafer 




similarly 




arark, arek 




sin, a; to sin 




sako 




sing 




swurk 




singer 




swurk 'ra 




singly 






aonachar 


sister 


salur 


sekar, siskar 


comhbhuadh 


sit 




gus, gus 




six 


sealsor 


Se 




sixpence 




aspra, spra2i 




skillet 




1'iSgad, yisgad 





1 A Koznani word: see binsi in Vocabulary. 
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Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Safer 


skirt 




grifin 




slaughter 


muncorbad 






sleep 


collterniud 


kuldrum 


cabhro 


slow 


mainiciall 


§lug 




sly 




sugu 




small 


betenghort 1 


tan, b'in'i 


gab, geab 


smallness 




b'in'iafl 




smell, a; to smell 




n'erp 




smith 




glox krii 


bruigneoir 


smoke 




grat 


fucama 


smoke, to 




lus 




snake 




Sangar 




snow 




gro x ta 




snuff 






clanruis 


so, thus 






Ian 


so . . . as . . . 






co , . . mar 


soap 




gropa, Iad'ram 




sod 




grad 




soda 




groda 




soft 




sto^a 




solder 




grader 




soldier 




saragi, glo^ 
radam 




some 




sik 




son 


muincoll 


kam 




song 




swurkin 




soot 




sluya, loda^ 


coistreaman 


sorrow 


roimincailg 






soul 




gris, gradum 




sound 


blaistiud 






south 


aninches (from 
the south), 
tinnices (in the 
south) 






sow, to 




§i-u 




sow, a 




g'ofag 


mSanla 


space (of time) 






cian 


spade 




naper 




speak 






binna 


spectacles 




lurkog slun'a 




spit 




sma^, stam'ra 




spoon 




nuspdg, muskog 




spoon, wooden 




smalk'ra 




spotted, speckled 




srugu 




spree 






carrabhan 


square, masons' 






bochar 


stairs 




meri 




stand 




Sedi, stedi 




stay, to 




krad'i 




steal 




karib, b'eg 


loffl 



1 Accepting Stokes's emendation: see the article (p. 105) under the heading 
fo this word. 
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Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


steam 




san 




stick 




k'ima, d'ima 




stitch 




nak 




stocking 




muti, mut6g, 
gloge 




stone 


aeile, cluipit, 
coparn 


kad'og 


cadauc, caid 


stool 




lask, lakun, losk 




stop 




krad'i, stal 




stoppage 






seic 


story- 


sceb 


l'esko 




stranger 




gransa 




straw 




gwl§, grisk, 
strumble 




street 




grag' 




strength 




tad'irafl 




strike 




lober 




string 


- 


krauder, sr6pa, 
srapa, sapa 




strong 




tad'ir 




sugar 




gruker 




summer 




graura 




sun 






scaochnuid 


Sunday 




d'umnik, bin- 
lightment 




supper 




griper 




swallowing 


srolan 






swear 




d'umik 




sweep 




fiklr, grlwa 




sweet 




m'ali, l'ibis, lagiil 




sweetheart 




rud'u 




swindle 




glader 




sword 


slacc, collann 






table 




burik, bord, 
srurd 


coing 


tail 




sgrubul, madel 


femin (?) 


tailor 




lakr 


preampach 


take 


gem 


salk, solk 


b°g; toghla 
( = taking) 


take off 




nap 




talk, to 




taxi, mang 




talking, speech 




taral 


binnighthe 


tambourine 


piplennan 






taste 




lasp 




tea 




gre, wid, sklata^, 

skai-t'elpi 




teapot 




giligopa 




tell 




I'esk 




tell fortunes 




k'erp 
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English 



ten 

tenant 
tent 

tent-cover 
testicle 

than (after com- 
paratives) 
that not 
the 
thee 
there 
they 
thief 
thing 



think 

Thomas 

thorn 

thou 

thread 

three 

three men 

threepence 

thus 

thy 

tie 

till 

time 

tin 

tinker 

tired 

to 

to him 

to me 

to thee 

to them 

to you 

tobacco 

to-day 

toe 

to-morrow 

tongs 

tongue 

to-night 

tool 

tooth, teeth 



Bog-Latin 



leited nietrosar 
ondach 



losuill 



eoindir 



atreisiur 



dairi 
dom'thuillsi 

cuncullum 
dairet, cunculut, 

duruit 
dairi b 
daurub 

anduiriu 

imbethrar 

ligair 
inionghort 

feirchinn 



Shelta 



t'al g'et'a 

loban, luban 

lumi 

kauvi 



an 

dn(sa), di'l(3a) 



ino^, enok, enoj^ 
aino^, t'et, 
t'ino^ 

sang 

Motas 

surgu 

tu, hii 

graisk 

sikr, Sika 

tren'uk 



n'akul 

grimSer, turk 
stan, stran, 

d'orker, yergan 
naker, mink'er 
d'a^ag, sur^a 
od 



forgari, munt'es 

min'urt 

t'erpin 

ax^ram 

mongas, nongas 

misog 

ap(6nSk 

gre^ol 



Bearlagair 
na Saer 



na, nach 
an 

soin 
iad 

lofudoir 
rud 



tu 



lan 
do 

g° 



do, go 
dam 
dit, duit 

cuithi 



llmin 
faig, deid 
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Bearlagair 


English 


Bog-Latin 


Shelta 


na Saer 


top 




n'uk 




towards 




graxul 




town 




avail, avari, 
helm, elum, 
oura 


alp 


trade 




surdu 




trail 




kart 




tramp 




torog 




treat 






trise 


tree 


cremad 


skraxo, §kra^ 


nuc 


tremble, trembling 




getul 




troop 


eptem 






trousers 




kllspis, strides 




trowel 






limln, scit 


true, truth 


ferim 


d'arp 




tub 


baisi 






tunic 


crosar 






turkey 




granko, kranko 


garabuch 


turnip 




nap, nanti, kogi 




twelve 


daernoerciach 






twenty 




g'et'a 




two 




ad, od, d'asag, do 


da 


two men 


anduiris 






umbrella 




gopan 




uncle 




grunkel 




under 






ie 


understand 




Sang 




unexcellent, 






neamhthria- 


unpleasing 






thamhail 


untrained youth 






coulth 


useless 






dafadoir, 
neamhthria- 
thamhail 


up 




turk, swurt 


suas, civ 


upon 




swurt, nap 
aswtirt adi 


ar 


upon my 






erem 


upon the 






erin 


vessel 


loisgestar 






vex 




Sarig 




vexed 




sarog 




[vocative particle] 






a 


voice 


garta 


gresko 




vulva 




korig 




waistcoat 




gilifon, srascoat, 
graskot 




wait 




get 
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Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


wake (funeral) 




soru 




walk 




misli 




walker 




misli er 




wall 




muni 




want, to 




grani, n'ok, 
misli 




war 




sugu, radam 




warrior 


cotan 






wash, to 


■ * 


unalt, nalk 




watch, a 




slupen 


Hmin 


watch, to 




grat' 


seabhruighim 


water 


usguile 


skok, pani, skai 


seirc, dobhar 


water, to draw 






dobharuighim 


Waterford 




Skaitwuxd 




weakness, lasting 


scillber 






weaver 






cifeanach 


week 




gra^ton, sriS 




welcome 


foicert 


gralt'a 




well 




skrubol 




west 


tinnichiar 

(in the west): 
x aninchiar 

(from the west) 


mwik 




wet 




sl'u^u 




what 


cert 




cahlk, ca 


wheel 




srilik, Surier 




when 




nulsk 




where 




ke 




whey 


muincedhg 






whilst 




grusku 




whisky 




skaihop 


dobharthriath, 
triompalan 


white 


luan, socon 


nap, lod 




whither 




kar 




will 


achobar 






wind 


bue 


grito 




window 




grin'6g, blinkie 




wine 




srid'a 




wings 




binsi 




Winifred 




Grutin 




wire 




gut, bulscur 




wish 




n'ok 




wisp 




grup 




wit 




l'irk, yirk 




with 




l'e, g'e 


le 


with him 


losca 






with me 


losum, uncullum 






with thee 


Iei(s)cet, un- 
cullut, roisciut 






with them 


loisi 







Adopting the emendation suggested s.v. 
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Bog-Latin 


Shelta 


Bearlagair 
na Saer 


with you 


losob 






withe 


goithiallad 






without 




raks 




witty 




llrko 




woman 


biairt 


mul, b'or 


be, buadh 


woman, young 




bl'ur 




woman, old 




karb 


luirc 


woo, to 




rud'u 




wood 


ged 


sliifa, slu^ul, 
sruxul 




wool 




glutug, klut'a 




word 


bercon 


luba 


bulcan, 
binnighthe 


work 






prosimig 


worth 




tul 




wound 


giusalath 






wrong bond 






gahegan 


year 


bellit 


Ilraan, straih- 
med, stretch 




yellow 




g'al, nip 




yes 




ste§ 




yesterday 


anduire 


m'ena 




young 




gat, got 


oigeanta 


young person 




gat'na 
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